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قصّ قطع الب
ستيك من ا
طارات. يجب استخدام مقص آمن.

CUT PLASTIC PARTS OFF FRAMES. USE SAFETY SCISSORS.
SÉPAREZ LES PARTIES EN PLASTIQUE DE LEUR CADRE À L’AIDE DE CISEAUX. UTILISEZ DES CISEAUX DE SÉCURITÉ.
DIE KUNSTSTOFFTEILE VORSICHTIG AUS DEN RAHMEN SCHNEIDEN. DAZU EINE SICHERHEITSSCHERE VERWENDEN.
STACCA LE PARTI DI PLASTICA DALLA CORNICE. USA FORBICI DALLA PUNTA ARROTONDATA.
KNIP PLASTIC ONDERDELEN VAN ALLE FRAMES AF. GEBRUIK EEN SCHAAR MET RONDE PUNTEN.
CORTA LAS PIEZAS DEL MARCO DE PLÁSTICO. USA UNAS TIJERAS DE PUNTA REDONDA.
CORTAR AS PEÇAS DE PLÁSTICO DAS ESTRUTURAS. USAR UMA TESOURA DE PONTAS REDONDAS.
KLIPP BORT PLASTDELARNA FRÅN RAMARNA. ANVÄND EN SAX.
LEIKKAA MUOVIOSAT IRTI KEHIKOISTA. KÄYTÄ TURVASAKSIA.
KLIP PLASTDELENE AF RAMMERNE. BRUG EN SIKKERHEDSSAKS.
KUTT PLASTDELENE AV RAMMENE. BRUK EN BUTT SAKS.
WYTNIJ PLASTIKOWE CZĘŚCI Z RAMKI. UŻYJ BEZPIECZNYCH NOŻYCZEK.
ODSTŘIHNĚTE Z RÁMU PLASTOVÉ SOUČÁSTI. POUŽIJTE NŮŽKY S KULATOU ŠPIČKOU.
OPATRNE VYSTRIHNITE PLASTOVÉ ČASTI Z RÁMOV. POUŽITE BEZPEČNOSTNÉ NOŽNICE.
VÁGD LE A KERETRŐL A MŰANYAG RÉSZEKET. HASZNÁLJ BIZTONSÁGI OLLÓT.
ВЫРЕЖЬТЕ ПЛАСТИКОВЫЕ ДЕТАЛИ ИЗ РАМОК. ИЗПОЛЬЗУЙТЕ БЕЗОПАСНЫЕ НОЖНИЦЫ.
ΚΟΨΤΕ ΤΑ ΠΛΑΣΤΙΚΑ ΜΕΡΗ ΑΠΟ ΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΨΑΛΙ∆Ι.
PLASTİK PARÇALARI KESEREK ÇERÇEVEDEN ÇIKARIN. GÜVENLİ BİR MAKAS KULLANIN.
ВІДРІЖТЕ ПЛАСТИКОВІ РАМКИ. ЗА ДОПОМОГОЮ ДИТЯЧИХ НОЖИЦЬ.
TĂIAŢI PĂRŢILE DE PLASTIC DE PE CADRE. FOLOSIŢI O FOARFECĂ PENTRU COPII.
ОТРЕЖЕТЕ ПЛАСТМАСОВИТЕ ЧАСТИ ОТ РАМКИТЕ. ИЗПОЛЗВАЙТЕ ОБЕЗОПАСЕНА НОЖИЦА.
LÕIKA PLASTOSAD RAAMIDE KÜLJEST LAHTI. KASUTA TÖMBI OTSAGA KÄÄRE.
IŠKIRPKITE PLASTIKINES DETALES IŠ RĖMŲ. NAUDOKITE VAIKIŠKAS ŽIRKLUTES.
IZGRIEZIET PLASTMASAS DETAĻAS NO TO IETVARA. IZMANTOJIET DROŠAS ŠĶĒRES.

ENGLISH

DON’T LET THE MONKEYS FALL!

OBJECT
To carefully pull coloured sticks from the tree trunk without letting 
the Monkeys tumble out of the tree. The Player who lets the fewest 
Monkeys fall by the end of the game is the winner! 

CONTENTS
1 Tree, 30 Monkeys, 30 Sticks in 3 colours, 1 Die

ASSEMBLY
1. Snap the two sides of the tree trunk together. (figure 1A)
2. Snap the tree trunk into the base. (figure 1B)
3. Snap the palm fronds into the top of the tree trunk. (figure 1C)

SET UP
1. Randomly place two sticks of each colour through the holes on 

each level of the tree.   
2. Drop the monkeys in the top. If any fall out, put them in again. 

(figure 2)

LET’S PLAY!
1. The youngest player goes first.
2. On your turn, roll the die and carefully pull out one stick of the 

matching colour from the tree, always taking sticks from the 
highest level first. (figure 3)  

3. If any monkeys fall from the tree, you must keep them. 
4. If all the sticks of one color have been removed and you roll that 

colour, you are lucky and miss that turn.
5. Continue in turn (clockwise) until all the monkeys have fallen out 

of the tree. 
6. The player with the fewest monkeys wins the game!

FRANÇAIS

NE FAITES PAS TOMBER LES OUISTITIS !

BUT DU JEU
Retirez les bâtonnets du tronc sans faire tomber les ouistitis de 
l’arbre. Le joueur qui aura laissé tomber le moins de ouistitis à la fin 
du jeu remportera la partie !

CONTIENT
1 arbre, 30 ouistitis, 30 bâtonnets de 3 couleurs différentes, 1 dé

ASSEMBLAGE
1. Assemblez les deux éléments du tronc d’arbre. (figure 1A)
2. Enclenchez le tronc d’arbre dans la base. (figure 1B)
3. Enclenchez les feuilles de palmier dans le haut du tronc d’arbre. 

(figure 1C)

INSTALLATION
1. Placez au hasard deux bâtonnets de chaque couleur dans les 

trous des différents niveaux de l’arbre.
2. Insérez les ouistitis par le haut. Si certains tombent hors de 

l’arbre, remettez-les à l’intérieur. (figure 2)

RÈGLE DU JEU
1. Le joueur le plus jeune joue en premier.
2. Chacun leur tour, les joueurs lancent le dé et retirent 

délicatement un bâtonnet de la couleur correspondante de 
l’arbre, en retirant toujours en premier les bâtonnets situés le 
plus en hauteur. (figure 3)  

3. Si des ouistitis tombent, le joueur doit les garder.

DEUTSCH

LASST DIE AFFEN NICHT PURZELN!

ZIEL DES SPIELS
Die Spieler versuchen, die farbigen Stäbe aus dem Baum zu ziehen, 
ohne dass die Affen herunterfallen. Wer insgesamt die wenigsten 
Affen purzeln lässt, gewinnt!

INHALT
1 Baum, 30 Affen, 30 Stäbe in 3 Farben, 1 Würfel

ZUSAMMENBAU
1. Die beiden Hälften des Baumstamms werden 

zusammengesteckt. (Abbildungen 1A)
2. Dann wird der Baumstamm auf den Sockel gesteckt. 

(Abbildungen 1B)
3. Zum Schluss werden die Palmwedel oben auf den Baumstamm 

gesteckt. (Abbildungen 1C)

VORBEREITUNG
1. In einer zufälligen Verteilung werden jeweils zwei Stäbe einer 

Farbe durch die Löcher jeder Ebene des Baums gesteckt.
2.  Die Affen werden oben in den Baum gefüllt. Falls Affen nach 

unten durchfallen, werden sie wieder oben in den Baum 
hineingeworfen. (Abbildungen 2)

LOS GEHT'S!
1. Der jüngste Spieler beginnt.
2.  Wer an der Reihe ist, würfelt und zieht dann vorsichtig einen 

Stab der gewürfelten Farbe heraus. Stäbe der jeweils obersten 
Ebene müssen zuerst herausgezogen werden. (Abbildungen 3)  

3.  Fallen Affen herunter, muss der Spieler sie behalten.
4.  Würfelt der Spieler eine Farbe, von der es keine Stäbe mehr gibt, 

hat er Glück gehabt und braucht keinen Stab zu ziehen.
5.  Auf diese Weise wird reihum im Uhrzeigersinn gespielt, bis alle 

Affen vom Baum gefallen sind.
6.  Der Spieler mit den wenigsten Affen gewinnt!

ITALIANO

NON FAR CADERE LE SCIMMIETTE!

OBIETTIVO DEL GIOCO
Cercare di rimuovere i bastoncini colorati dal tronco dell'albero 
stando attenti a non far cadere le scimmie. Il giocatore che avrà 
fatto cadere meno scimmie alla fine del gioco sarà il vincitore!

CONTENUTO
1 Albero, 30 Scimmiette, 30 bastoncini in 3 colori, 1 dado

MONTAGGIO
1. Aggancia le due parti del tronco. (figure 1A)
2. Aggancia il tronco dell'albero alla base. (figure 1B)
3. Aggancia le fronde della palma alla cima del tronco. (figure 1C)

PREPARATIVI
1.  Posiziona a caso due bastoncini di ciascun colore nei fori presenti 

di ogni livello dell'albero.
2.  Posiziona le scimmie in cima. Se dovessero cadere fuori, rimettile 

al loro posto. (figure 2)

NEDERLANDS

PAS OP DAT DE AAPJES NIET UIT DE BOOM VALLEN!

DOEL VAN HET SPEL
Trek heel voorzichtig de gekleurde stokjes uit de boomstam zonder 
dat de aapjes uit de boom vallen. De speler die aan het eind van 
het spel de minste aapjes heeft laten vallen, is de winnaar!

INHOUD
1 boom, 30 aapjes, 30 stokjes in 3 kleuren, 1 dobbelsteen

IN ELKAAR ZETTEN
1. Klik de twee helften van de boomstam aan elkaar vast.  

(Figura 1A)
2. Klik de boomstam vast op het onderstuk. (Figura 1B)
3. Klik de palmbladeren vast aan de bovenkant van de boomstam. 

(Figura 1C)

VOORBEREIDINGEN
1. Steek twee stokjes van elke kleur in iedere rij gaatjes van de 

boom.
2.  Doe de aapjes in de boomtop. Als ze eruit vallen, moet je ze er 

opnieuw indoen. (Figura 2)

SPELEN MAAR!
1. TDe jongste speler mag beginnen.
2.  Als je aan de beurt bent, gooi je de dobbelsteen en trek je heel 

voorzichtig een stokje in de gegooide kleur uit de boom. Begin 
altijd met de stokjes die het hoogst in de boom zitten. (Figura 3)  

3. Bewaar de aapjes die tijdens je beurt uit de boom vallen.
4.  Als alle stokjes van een bepaalde kleur al uit de boom verwijderd 

zijn en jij gooit die kleur, heb je geluk: je mag die beurt 
overslaan!

5.  De spelers zijn één voor één aan de beurt. Het spel wordt 
gespeeld in de richting van de wijzers van de klok totdat alle 
aapjes uit de boom zijn gevallen.

6.  De speler met de minste aapjes is de winnaar!

ESPAÑOL

NO DEJES QUE LOS MONOS SE CAIGAN!

OBJETIVO
Sacar cuidadosamente palitos de colores del tronco de la palmera, 
evitando que los monos se caigan. ¡El jugador al que menos monos 
se le hayan caído al final del juego es el ganador!

CONTENIDO
1 árbol, 30 monos, 30 palitos de 3 colores, 1 dado

MONTAJE
1. Encajar las dos mitades del tronco. (figura 1A)
2. Encajar el tronco en la base. (figura 1B)
3. Encajar las hojas de la palmera en lo alto del tronco. (figura 1C)

PORTUGUÊS

NÃO DEIXES OS MACACOS CAIR!

OBJETIVO DO JOGO
Puxar os pauzinhos coloridos do tronco da árvore com cuidado para 
os macacos não caírem. O jogador que tiver deixado cair menos 
macacos no final do jogo é o vencedor!

CONTEÚDO
1 Árvore, 30 Macacos, 30 Pauzinhos de 3 cores, 1 dado

MONTAGEM
1. Encaixa as duas partes do tronco da árvore uma na outra.  

(Bild 1A)
2. Encaixa o tronco da árvore na base. (Bild 1B)
3. Encaixa a copa das palmeiras no topo do tronco da árvore.  

(Bild 1C)

MONTAGEM
1. Coloca aleatoriamente dois pauzinhos de cada cor nos buracos 

em cada nível da árvore.
2.  Larga os macacos no topo. Se algum cair, coloca-o de novo.  

(Bild 2)

VAMOS JOGAR!
1. O jogador mais novo começa.
2.  Quando for a tua vez, lança o dado e retira com cuidado da 

árvore um pauzinho com a cor correspondente - começa sempre 
primeiro pelos pauzinhos do nível mais alto. (Bild 3)  

3. Se cair algum macaco da árvore, ficas com ele.
4.  Se todos os pauzinhos da mesma cor tiverem sido retirados e se 

te sair essa cor no dado, tiveste sorte e perdeste a vez.
5.  Continua a jogar (no sentido dos ponteiros do relógio) até que 

tenham caído todos os macacos da árvore.
6.  O jogador com menos macacos ganha o jogo!

SVENSKA

LÅT INTE APORNA FALLA!

VAD SPELET GÅR UT PÅ
Man ska försiktigt dra ut färgade grenar från trädstammen utan att 
låta aporna falla ner från trädet. Den spelare som har låtit minst 
apor falla när spelet är slut vinner!

INNEHÅLL
1 träd, 30 apor, 30 grenar i 3 färger, 1 tärning

SUOMI

ÄLÄ PÄÄSTÄ APINOITA PUTOAMAAN!

TAVOITE
Tavoitteena on vetää värilliset tikut puun rungosta ilman, että 
apinat pääsevät putoamaan ulos puusta. Pelin voittaa se, jolla on 
pelin lopussa vähiten pudonneita apinoita.

SISÄLTÖ
1 puu, 30 apinaa, 30 tikkua (3 eri väriä), 1 noppa

KOKOAMINEN
1. Napsauta puunrungon osat kiinni toisiinsa. (figur 1A)
2. Kiinnitä puunrunko alustaan. (figur 1B)
3. Kiinnitä lehvästö puunrungon yläosaan. (figur 1C)

VALMISTELU
1. Työnnä jokaiselle puun tasolle sattumanvaraisesti kaksi tikkua 

kutakin väriä.
2.  Pudota apinat ylhäältä. Jos apinoita putoaa ulos asti, pudota ne 

uudelleen latvasta. (figur 2)

PELATAAN!
1. Nuorin pelaaja aloittaa.
2.  Jokainen pelaaja pyörittää vuorollaan noppaa ja vetää nopan 

väriä vastaavan tikun puunrungosta. Ensimmäiseksi vedetään 
ylimpänä oleva mahdollinen tikku. (figur 3)  

3. Jos apinoita putoaa ulos puusta, pelaajan on otettava ne 
itselleen.

4.  Jos kaikki nopan väriä vastaavat tikut on jo vedetty puusta, 
kyseisen värin heittänyt onnekas pelaaja menettää vuoronsa.

5.  Pelaajat pelaavat vuoronsa (myötäpäivään), kunnes kaikki 
apinat ovat pudonneet puusta.

6.  Pelin voittaa se, jolla on pelin lopussa vähiten apinoita!

DANSK

ABERNE MÅ IKKE FALDE NED!

SPILLETS FORMÅL
Forsigtigt at trække de farvede pinde ud af træstammen, uden at 
aberne falder ned. Den spiller, som får færrest aber til at falde ned, 
vinder.

NORSK

IKKE LA APEKATTENE FALLE.

MÅLET MED SPILLET
Å trekke ut fargede pinner fra treet uten at apekattene faller ut av 
treet. Spilleren som har fått færrest apekatter til å falle ut av treet, 
vinner.

INNHOLD
1 tre, 30 apekatter, 30 pinner i tre farger, 1 terning

MONTERING
1. Fest de to delene av trestammen sammen. (rysunek 1A)
2. Fest trestammen til sokkelen. (rysunek 1B)
3. Fest palmebladene til toppen av trestammen. (rysunek 1C)

FORBEREDELSER
1. Plasser to pinner av hver farge tilfeldig i hullene på hvert nivå på 

treet.
2.  Slipp apekattene ned i tretoppen. Hvis noen faller ut, plasserer 

du dem i tretoppen igjen. (rysunek 2)

SLIK GJØR DU!
1. Den yngste spilleren begynner.
2.  Når det er din tur, triller du terningen og trekker forsiktig ut 

pinnen i fargen som terningen viser, fra treet – ta alltid pinner 
fra det høyeste nivået først. (rysunek 3)  

3. Hvis noen apekatter faller fra treet, må du beholde dem.
4.  Hvis alle pinnene i en farge er ¢ernet, og du får den fargen på 

terningen, er du heldig og kan stå over en omgang.
5.  Fortsett på tur (med klokken) til alle apekattene har falt ut av 

treet.
6.  Spilleren med færrest apekatter, vinner spillet!

POLSKI

NIE POZWÓL MAŁPKOM SPAŚĆ!

CEL GRY
Gracze ostrożnie wyjmują kolorowe patyczki z pnia drzewa – tak 
aby nie zrzucić małpek. Gracz, który na koniec gry zrzucił najmniej 
małpek, wygrywa grę!

ZAWARTOŚĆ
1 drzewo, 30 małpek, 30 patyczków w 3 kolorach, 1 kostka

MONTAŻ
1. Połącz ze sobą dwie części pnia drzewa. (obrázek 1A)
2. Zatrzaśnij pień drzewa na podstawie. (obrázek 1B)
3. Przymocuj liście palmowe na szczycie pnia drzewa. (obrázek 1C)

PRZYGOTOWANIE
1. Przełóż po dwa patyczki z każdego koloru przez losowo wybrane 

otwory na każdym poziomie drzewa.
2.  Wrzuć małpki do środka drzewa, tak aby zahaczyły się o patyczki. 

Jeśli jakaś małpka spadnie, wrzuć ją ponownie. (obrázek 2)

ZABAWA
1. Grę rozpoczyna najmłodszy gracz.
2.  Rzuć kostką i ostrożnie wyjmij z drzewa patyczek w kolorze, 

który wskazuje kostka – zawsze rozpoczynaj od patyczków 
umieszczonych na najwyższym poziomie. (obrázek 3)  

3. Jeśli podczas wyjmowania patyczka jakakolwiek małpka spadnie 
z drzewa, musisz ją zachować.

4.  Jeśli wszystkie patyczki w wyrzuconym przez Ciebie kolorze 
zostały wyciągnięte, to masz szczęście i opuszczasz kolejkę.

5.  Gra toczy się zgodnie z ruchem wskazówek zegara do momentu, 
gdy ostatnia małpka spadnie z drzewa.

6.  Wygrywa gracz, który zgromadził najmniej małpek!

CEŠTINA

NENECHTE OPIČKY SPADNOUT!

CÍL
Opatrně vytahujte barevné tyčky ze stromu tak, aby žádná opička 
nespadla. Hráč, kterému během hry spadne nejméně opiček, 
vyhrává!

OBSAH
1 strom, 30 opiček, 30 tyček ve 3 barvách, 1 kostka

SESTAVENÍ
1. Zacvakněte obě části kmene stromu do sebe. (obrázok 1A)
2. Zacvakněte kmen stromu do základny. (obrázok 1B)
3. K vrcholku stromu přicvakněte palmové listy. (obrázok 1C)

PŘÍPRAVA
1. Náhodně rozmístěte dvě tyčky od každé barvy do otvorů na 

všech úrovních stromu.
2.  Vrškem vhoďte opičky. Pokud některá vypadne ven, vhoďte ji 

opět dovnitř. (obrázok 2)

POJĎME HRÁT!
1. Začíná nejmladší hráč.
2.  Hráč, který je na řadě, si hodí kostkou a opatrně ze stromu 

vytáhne tyčku v barvě, která mu padla na kostce. -- vždy nejdříve 
vytahujte tyčky z nejvyšší úrovně. (figure 3)  

3. Pokud ze stromu spadne opička, musíte si ji vzít.

SLOVENSKÝ

NEDOVOĽ OPICIAM SPADNÚŤ!

CIEĽ HRY
Z kmeňa stromu opatrne vybrať farebné tyčinky tak, aby opice 
nevypadli zo stromu. Hru vyhráva hráč, ktorému vypadne  
najmenej opíc!

OBSAHUJE
1 strom, 30 opiček, 30 paličiek v 3 farbách, 1 kocka

MONTÁŽ
1. Obe časti kmeňa stromu zapojte do seba. (1A ábra)
2. Kmeň zapojte do základne. (1B ábra)
3. Na vrch kmeňa stromu pripojte palmové listy. (1C ábra)

PRÍPRAVA
1. Do otvorov na každej úrovni stromu vlož po dvoch tyčinkách z 

každej farby.
2.  Opičky vhoď do stromu. Ak nejaký spadne, vlož ho naspäť.  

(2 ábra)

POĎME SA HRAŤ!
1. Ako prvý ide najmladší hráč.
2.  Keď príde na teba rad, hoď kockou a opatrne vyber zo stromu 

jednu tyčinku zodpovedajúcej farby -- pričom vždy najprv tu z 
najvyššej úrovne. (3 ábra)  

3. Ak zo stromu vypadne opica, musíš si ju nechať.
4.  Ak sú všetky paličky jednej farby už vybraté a ty túto farbu hodíš 

kockou, máš šťastie a toto kolo nehráš.
5.  Pokračujte v hre (v smere hodinových ručičiek), kým zo stromu 

nevypadnú všetky opice.
6.  Vyhráva hráč, ktorý má najmenej opíc!

MAGYAR

NE HAGYJÁTOK, HOGY A MAJMOK 
LEPOTYOGJANAK!

A JÁTÉK CÉLJA
Óvatosan ki kell húzni a színes pálcikákat a fatörzsből, ügyelve arra, 
hogy a majmok ne pottyanjanak le a fáról. Az nyer, akinek a játék 
végén a legtöbb majma marad fenn a fán.

TARTALOM
1 db fa, 30 db majom, 30 db pálcika, 3-féle színben, 1 dobókocka

ÖSSZEÁLLÍTÁS
1. Pattintsa össze a fatörzs két részét. (figure 1A)
2. Pattintsa a fatörzset az alapzatba. (figure 1B)
3. Pattintsa a pálmaleveleket a fatörzs tetejére. (figure 1C)

ELŐKÉSZÜLETEK
1. Tetszés szerint szúrja át a fát két-két pálcikával mindegyik 

színből a fa minden egyes szintjén. Ezek lesznek a fa ágai.
2.  Szórja a majmokat a fa tetejére. Ha valamelyik leesne, tegye 

vissza. (figure 2)

РУССКИЙ

НЕ ДАЙ ОБЕЗЬЯНКАМ УПАСТЬ!

ЦЕЛЬ ИГРЫ
Осторожно вытянуть разноцветные палочки из ствола дерева, 
не позволяя при этом обезьянкам упасть. Игрок, позволивший 
упасть наименьшему количеству обезьянок, побеждает!

СОДЕРЖИМОЕ
1 дерево, 30 обезьянок, 30 палочек 3 цветов, 1 игральный 
кубик

СБОРКА
1. Сложите две части ствола дерева вместе. (рис. 1A)
2. Вставьте ствол дерева в основание. (рис. 1B)
3. Вставьте листы пальмы в верхнюю часть ствола дерева. 

(рис. 1C)

УСТАНОВКА
1. На каждом уровне дерева в случайном порядке вставьте в 

отверстия по две палочки каждого цвета.
2.  Забросьте обезьянок в верхушку дерева. Если некоторые из 

них упадут, поместите их внутрь ещё раз. (рис. 2)

НАЧИНАЕМ ИГРУ!
1. Первым ходит самый младший из игроков.
2. Во время своего хода бросьте игральный кубик и осторожно 

вытяните из дерева палочку соответствующего цвета . 
Начинать всегда нужно с наиболее высокого уровня. (рис. 3)  

3. Если хоть одна из обезьянок упадёт, вы должны оставить её 
у себя.

4.  Если не осталось палочек того цвета, который вам выпал, 
вам повезло — вы пропускаете ход.

5.  Продолжайте играть по очереди (по часовой стрелке) до тех 
пор, пока все обезьянки не упадут с дерева.

6.  Выигрывает игрок, уронивший наименьшее количество 
обезьянок!

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΜΗΝ ΑΦΗΣΕΙΣ ΤΑ ΜΑΪΜΟΥ∆ΑΚΙΑ ΝΑ ΠΕΣΟΥΝ!

ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΟΥ
Τραβήξτε προσεχτικά τα πολύχρωμα ξυλάκια από τον κορμό χωρίς 
να πέσουν τα μαϊμουδάκια από το δέντρο. Ο παίκτης που θα ρίξει τα 
λιγότερα μαϊμουδάκια είναι ο νικητής!

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
1 ∆έντρο, 30 Μαϊμουδάκια, 30 ξυλάκια σε 3 χρώματα, 1 Ζάρι

TÜRKÇE

MAYMUNLAR DÜŞMESIN!

AMAÇ
Maymunları ağaçtan aşağı yuvarlamadan renkli çubukları ağacın 
gövdesinden çekmek. Oyun sonunda en az maymunu düşüren 
oyuncu oyunu kazanır!

İÇİNDEKİLER
1 ağaç, 30 maymun, 3 renkte 30 çubuk, 1 zar

KURULUM
1. Ağaç gövdesinin iki tarafını birbirine geçirin. (şekil 1A)
2. Ağaç gövdesini tabana oturtun. (şekil 1B)
3. Palmiye yapraklarını ağaç gövdesinin tepesine oturtun. (şekil 1C)

OYUN DÜZENİ
1. Ağaçtaki tüm deliklere her renkten iki çubuğu gelişigüzel 

yerleştirin.
2.  Maymunları yukarıdaki delikten bırakın. Düşen maymunları 

yeniden ağaca çıkarın. (şekil 2)

HAYDİ OYNAYALIM!
1. Yaşı en küçük olan oyuncu oyunu başlatır.
2.  Sıradaki oyuncu zarı atar ve gelen renkteki bir çubuğu ağaçtan 

dikkatlice çekip alır. Çubukları çekmeye mümkün olduğunca 
yukarıdan başlanmalıdır. (şekil 3)  

3. Çubukları çektiğiniz sırada düşen maymunlar sizde kalır.
4.  Ağaçta zarda çıkan renkte çubuk kalmamışsa pas geçin.
5.  Tüm maymunlar ağaçtan düşene dek oyuncular saat yönünde 

sırayla zar atmaya ve oyuna devam etmelidir.
6.  En az maymunu olan oyuncu oyunu kazanır!

УКРАЇНСЬКИЙ

НЕ ДАЙ МАВПОЧКАМ ВПАСТИ!

ЦІЛЬ ГРИ
Обережно виймайте кольорові палички зі стовбура дерева, не 
даючи мавпочкам впасти з нього. Гравець, який дасть впасти 
найменшій кількості мавпочок, перемагає!

ROMÂNĂ

NU LĂSAŢI MAIMUŢELE SĂ CADĂ!

OBIECTIV
Extrageţi cu atenţie beţele colorate din trunchiul copacului fără a 
lăsa maimuţele să cadă din copac. Jucătorul care lasă cele mai 
puţine maimuţe să cadă până la sfârșitul jocului este câștigător!

CONŢINUT
1 copac, 30 de maimuţe, 30 de beţe în 3 culori, 1 zar

ASAMBLARE
1. Fixaţi cele două laturi ale copacului împreună. (figura 1A)
2. Fixaţi trunchiul copacului pe bază. (figura 1B)
3. Fixaţi frunzele de palmier în vârful trunchiului de copac.  

(figura 1C)

MONTAREA
1. RIntroduceţi aleatoriu câte două beţe de fiecare culoare prin 

orificiile de la fiecare nivel al copacului.
2.  Lasă maimuţele să cadă înăuntru din vârf. Dacă vreuna cade în 

afară, puneţi-o din nou înăuntru. (figura 2)

SĂ NE JUCĂM!
1. Cel mai mic jucător este primul.
2.  Când vă vine rândul, daţi cu zarul și extrageţi cu atenţie din 

copac un băţ de culoarea corespunzătoare, începând întotdeauna 
cu beţele de la cel mai înalt nivel. (figura 3)  

3. Dacă din copac cad maimuţe, trebuie să le păstraţi.
4.  Dacă toate beţele de o anumită culoare au fost extrase, iar voi 

obţineţi cu zarul acea culoare, aveţi noroc și săriţi tura.
5.  Continuaţi pe rând (în sens orar), până când toate maimuţele 

cad din copac.
6.  Jucătorul cu cele mai puţine maimuţe câștigă jocul!

БЪЛГАРСКИ

НЕ ОСТАВЯЙ МАЙМУНИТЕ ДА ПАДНАТ!

ЦЕЛ
Да издърпате внимателно цветните пръчки от ствола на 
дървото, без да оставите маймуните да паднат от дървото. 
Играчът, който събори най-малко маймуни до края на играта, 
печели!

СЪДЪРЖАНИЕ
1 дърво, 30 маймуни, 30 пръчки в 3 цвята, 1 зар

СГЛОБЯВАНЕ
1. Сглобете двете страни на ствола на дървото заедно с 

щракване. (фигура 1A)
2. Сглобете ствола на дървото в основата с щракване.  

(фигура 1B)
3. Сглобете палмовите клонки отгоре на ствола на дървото с 

щракване. (фигура 1C)

НАЧАЛО
1. Поставете произволно по две пръчки от всеки цвят в 

дупките на всяко ниво на дървото.
2.  Пуснете маймуните отгоре. Ако някои паднат, ги поставете 

отново. (фигура 2)

ХАЙДЕ ДА ИГРАЕМ!
1. Най-младият играч започва първи.
2.  Когато дойде вашият ред, хвърлете зара и внимателно 

издърпайте една пръчка от съответния цвят от дървото - 
като винаги взимате първо пръчките от най-високото ниво 
на дървото. (фигура 3)  

3. Ако някои маймуни паднат от дървото, трябва да си ги 
задържите.

4.  Ако всички пръчки от даден цвят са били махнати и 
хвърлите този цвят, имате късмет и пропускате хода си.

5.  Продължавайте по ред (по часовниковата стрелка) докато 
всички маймуни изпопадат от дървото.

6.  Играчът с най-малко маймуни печели играта!

EESTI

ÄRA LASE PÄRDIKUTEL KUKKUDA!

EESMÄRK
Tõmmata värvilised pulgad puust välja nii, et pärdikud ei kukuks 
alla. Võitja on mängija, kes on mängu lõpuks kõige vähem 
pärdikuid alla kukutanud!

PAKENDIS
Puu, 30 pärdikut, 30 kolme värvi pulka, Täring

KOKKUPANEK
1. Pange kaks tüvepoolt omavahel klõpsatusega kokku. (Joonis 1A)
2. Pange kokkupandud puutüvi aluse külge klõpsatusega kinni. 

(Joonis 1B)
3. Kinnitage palmilehtede puhmas puu otsa. (Joonis 1C)

ENNE MÄNGIMIST
1. Pistke igast värvist kaks pulka suvaliselt puu iga auguringi 

aukudesse.
2.  Puistake pärdikud ülalt pulkadele. Kui mõned neist kukuvad alla, 

puistake need pulkadele uuesti. (Joonis 2)

MÄNGIME!
1. Kõige esimesena saab mängida noorim mängija.

LIETUVIŲ

NELEISK BEŽDŽIONĖLĖMS NUKRISTI!

TIKSLAS
Iš medžio kamieno atsargiai ištraukti spalvotas lazdeles stengiantis, 
kad beždžionėlės neiškirstų iš medžio. Laimi tas žaidėjas, kuris turi 
mažiausiai iškritusių beždžionėlių.

SUDĖTIS
1 medis, 30 beždžionėlių, 30 lazdelių (3 spalvų), 1 kauliukas

SURINKIMAS
1. Dvi kamieno puses pritvirtinkite vieną prie kitos. (1A pav.)
2. Medžio kamieną pritvirtinkite prie pagrindo. (1B pav.)
3. Medžio kamieno viršuje pritvirtinkite palmės lapus. (1C pav.)

PASIRUOŠIMAS ŽAIDIMUI
1. Dvi kiekvienos spalvos lazdeles atsitiktine tvarka prakiškite po 

skylutes visuose medžio lygiuose.
2.  Pro viršų į medžio vidų suberkite beždžionėles. Jei kuri nors 

beždžionėlė iškrenta, ją vėl įmeskite vidun. (2 pav.)

ŽAISKIME!
1. Žaidimą pradeda jauniausias žaidėjas.
2.  Atėjus jūsų eilei žaisti, ridenkite kauliuką ir pažiūrėkite, kokia 

spalva yra jo viršuje. Tada tos spalvos lazdelę ištraukite iš medžio 
(pirmiausia ištraukite aukščiausiame lygyje esančias lazdeles). (3 
pav.)  

3. Jei iš medžio iškrenta beždžionėlių, jas pasiimkite.
4.  Jei išridenate spalvą ir visos tos spalvos lazdelės jau ištrauktos, 

tai reiškia, kad jums pasisekė – tą ėjimą praleidžiate.
5.  Iš eilės (pagal laikrodžio rodyklę) taip žaiskite tol, kol iš medžio 

iškris visos beždžionėlės.
6.  Laimi tas žaidėjas, kuris turi mažiausiai beždžionėlių!

LATVIEŠU

NEĻAUJ MĒRKAĶIEM NOKRIST!

MĒRĶIS
Uzmanīgi izvilkt krāsainos salmiņus no koka, lai mērkaķi paliek 
karājamies uz salmiņiem. Spēlētājs, kurš nomet vismazāk 
mērkaķus spēles beigās uzvar!

KOMPLEKTĀ
1 koks, 30 mērkaķi, 30 salmiņi trijās krāsās, 1 metamais kauliņš

SALIKŠANA
1. Salieciet abas koka puses kopā. (Attēli 1A)
2. Ielieciet savienoto koka stumbru pamatnē. (Attēli 1B)
3. Uzlieciet palmas lapas koka augšā. (Attēli 1C)

SAGATAVOŠANĀS SPĒLEI
1. Nejaušā kārtībā ielieciet divus salmiņus no katras krāsas cauri 

saurumiem, katrā līmenī.

العربية
لا تدع القرود تسقط على الأرض!

هدف اللعبة
يجب سحب الأعواد الملونة بحرص من جذع الشجرة، بحيث لا تسقط القرود 
عن الشجرة. الفائز هو من يبقي أكبر عدد من القرود معلقّاً في الشجرة مع 

نهاية اللعبة!
المحتويات

1 شجرة, 30 قردا, 30 عوداً من ثلاثة ألوان, 1 نرد
التركيب

1. يجب تثبيت طرفي جذع الشجرة ببعضهما حتى سماع صوت الطقة. 
(1A شخصية)

2. يجب تثبيت جذع الشجرة بالقاعدة حتى سماع صوت الطقة.  
(1B شخصية)

(1C شخصية) .3. يجب تثبيت سعف النخلة أعلى جذع الشجرة
التركيب

1. يجب تثبيت عودين من لونين مختلفين عشوائياً داخل الثقوب الموجودة في 
كل مستوى من الشجرة.

2. يجب إسقاط القرود من الأعلى. في حال سقوط أحدهما، يجب وضعه 
من جديد. (شخصية 2)

هيّا نلعب!
1. تبدأ اللعبة باللاعب الأصغر سناً.

2. عندما يحين دورك، دحرج النرد واسحب أحد الأعواد من الشجرة بعناية 
بحيث يماثل لونه اللون الظاهر في الشجرة -- يجب دائماً سحب الأعواد من 

أعلى مستوى. (شخصية 3)
3. إذا سقط احد القرود من الشجرة، يجب الاحتفاظ به.

4. إذا تمت إزالة كافة الأعواد المتماثلة في اللون، ووقع الاختيار على اللون 
نفسه في دورك، فهذا يعني أنك محظوظ وسينتقل الدور لغيرك.

5. يستمر انتقال الدور في اللعب (باتجاه عقارب الساعة) حتى إسقاط جميع 
القرود من الشجرة.

6. الفائز هو من يحافظ على أكبر عدد من القرود معلقّاً في الشجرة!
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4.  Si tous les bâtonnets d'une même couleur ont été retirés et 
qu'un joueur obtient cette couleur au dé, il peut passer son tour.

5.  Les joueurs jouent à tour de rôle (dans le sens des aiguilles d’une 
montre) jusqu’à ce que tous les ouistitis soient tombés.

6.  Le joueur qui a le moins de ouistitis remporte la partie !

GIOCHIAMO!
1. Il giocatore più giovane inizia per primo.
2.  Quando sarà il tuo turno, tira il dado e cerca di estrarre il 

bastoncino del colore corrispondente dall'albero--estrai sempre i 
bastoncini del livello più alto per primi. (figure 3)  

3. Se una scimmia dovesse cadere dall'albero, dovrai tenerla.
4.  Se tutti i bastoncini di un colore sono stati rimossi e tirando il 

dado esce quello stesso colore, sei fortunato e salterai il turno.
5.  Continua a giocare a turno (in senso orario) fino a quando tutte 

le scimmie non saranno cadute dall'albero.
6.  Il giocatore che avrà collezionato il minor numero di scimmie 

vince!

PREPARACIÓN
1. Introducir dos palitos de cada color en los agujeros del árbol, al 

azar.
2.  Meter los monos en la copa de la palmera. Si alguno se cae, 

volverlo a introducir. (figura 2)

A JUGAR!
1. Empieza el jugador más pequeño.
2.  Cada jugador, en su turno, debe tirar el dado y sacar del árbol un 

palito del color indicado en el dado, con cuidado. Deben sacarse 
primero los palitos de los niveles superiores. (figura 3)  

3. Si se cae algún mono de la palmera, el jugador debe quedárselo.
4.  Si ya no quedan palitos de un color y al jugador que tira el dado 

le sale ese mismo color, está de suerte y el turno pasa al 
siguiente jugador.

5.  Se continúa jugando de esta manera (en sentido contrario a las 
agujas del reloj) hasta que todos los monos se hayan caído de la 
palmera.

6.  ¡El jugador que menos monos tenga gana la partida!

4.  Pokud vám padne barva, ve které již nezbývají žádné tyčky, máte 
štěstí – v tomto kole nemusíte tahat.

5.  Střídejte se ve hře (po směru hodinových ručiček), dokud ze 
stromu nespadnou všechny opičky.

6.  Vyhrává hráč s nejmenším počtem opiček!

A JÁTÉK MENETE
1. A legfiatalabb játékos kezd.
2.  Amikor rád kerül a sor, dobj egyet a kockával, és húzd ki a fából 

az egyik olyan pálcikát, amelyiknek a színe megegyezik a dobás 
eredményével. Először mindig a legmagasabb szintről kell 
kivenni a pálcikákat! (figure 3)  

3. A lepottyanó majmokat vedd magadhoz, és tartsd magadnál.
4.  Ha valamelyik színből már az összes pálcika ki van húzva, és pont 

olyan színt dobsz, akkor szerencsés vagy, mert az adott körből 
kimaradsz.

5.  A többi játékosra az óramutató járásának megfelelő irányban 
kerül sor. Folytassuk a játékot mindaddig, amíg az összes majom 
le nem pottyan a fáról.

6.  Az nyer, akinél a legkevesebb majom van.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1. Ασφαλίστε τις δύο πλευρές του κορμού μαζί. (σχήμα 1A)
2. Ασφαλίστε τον κορμό στη βάση. (σχήμα 1B)
3. Προσαρμόστε τoυς φοίνικες στο επάνω μέρος του κορμού του 

δέντρου. (σχήμα 1C)

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΟΥ
1. Τυχαία τοποθετήστε δύο ξυλάκια κάθε χρώματος μέσα από τις 

τρύπες κάθε επιπέδου του δέντρου.
2.  Αφήστε τα μαϊμουδάκια να πέσουν από την κορυφή του δέντρου. 

Εάν πέσουν έξω βάλτε τα μέσα ξανά. (σχήμα 2)

ΑΣ ΠΑΙΞΟΥΜΕ!
1. Παίζει πρώτος ο πιο μικρός σε ηλικία παίκτης.
2.  Προσεκτικά τραβήξτε ένα ξυλαράκι του χρώματος που φέρατε 

ξεκινώντας πρώτα από το ψηλότερο επίπεδο. (σχήμα 3)  
3. 3. Αν πέσουν μαϊμουδάκια από το δέντρο πρέπει να τα 

κρατήσετε. 
4.  Αν όλα τα ξυλαράκια του χρώματος που φέρατε στο ζάρι έχουν 

βγει, είστε τυχερός, δεν τραβάτε ξυλαράκι και παίζει ο επόμενος.
5.  Οι παίκτες παίζουν με τη σειρά με τον ίδιο τρόπο μέχρι όλα τα 

μαϊμουδάκια να πέσουν από το δέντρο.
6.  Ο παίκτης με τα λιγότερα μαϊμουδάκια είναι ο νικητής!

ВМІСТ
1 дерево, 30 мавпочок, 30 паличок 3-х кольорів, 1 гральний 
кубик

ЗБІРКА
1. З'єднайте дві половинки стовбура дерева. (малюнок 1A)
2. Зафіксуйте стовбур дерева на основі. (малюнок 1B)
3. Приєднайте пальмове листя до верхівки стовбура дерева. 

(малюнок 1C)

УСТАНОВКА
1. Вставте по дві палички кожного кольору крізь отвори на 

стовбурі на кожному рівні дерева.
2.  Кидайте мавпочок з верхівки дерева. Якщо будь-яка з них 

впаде, киньте знову. (малюнок 2)

НУМО ГРАТИ!
1. Першим починає гру наймолодший гравець.
2.  Коли підійде ваша черга, киньте гральний кубик та 

обережно вийміть з дерева одну паличку того кольору, який 
випав на кубику – постійно виймайте палички з найвищого 
рівня. (малюнок 3)  

3. Якщо одна чи більше мавп падає з дерева, зберігайте їх усіх.
4.  Якщо на дереві немає паличок певного кольору, а він 

випадає на кубику – вам пощастило, адже ви пропускаєте 
свій хід.

5.  Продовжуйте виймати палички по черзі (за годинниковою 
стрілкою), доки усі мавпочки не впадуть з дерева.

6.  Гравець, який збере найменшу кількість мавп, виграє гру!

MONTERING
1. Knäpp ihop de två sidorna av trädstammen. (Kuvat 1A)
2. Knäpp fast trädstammen i basen. (Kuvat 1B)
3. Knäpp fast palmbladen högst upp på trädstammen. (Kuvat 1C)

FÖRBEREDELSER
1. Tryck slumpmässigt in två grenar av varje färg genom hålen i 

varje nivå i trädet.
2. Släpp ner aporna högst upp. Om några faller sätter du tillbaka 

dem i trädet. (Kuvat 2)

SÅ HÄR SPELAR MAN!
1. Den som är yngst börjar.
2.  När det är din tur slår du tärningen och drar försiktigt ut en gren 

i samma färg som färgen på tärningen. Dra alltid ut grenar från 
den högsta nivån först. (Kuvat 3)  

3. Om några apor faller ner från trädet måste du behålla dem.
4.  Om alla grenar i en färg har tagits bort och du har rullat 

tärningen så att den visar den färgen har du tur och behöver inte 
dra ut någon gren under den omgången.

5.  Fortsätt i tur och ordning (medurs) tills alla apor har fallit ner 
från trädet.

6.  Den spelare som har minst apor vinner spelet!

INDHOLD
1 træ, 30 aber, 30 pinde i 3 farver, 1 terning

SÅDAN SAMLER DU
1. Klik de to sider af træstammen sammen. (figur 1A)
2. Klik træstammen fast i underdelen. (figur 1B)
3. Klik palmens blade fast oven på træstammen. (figur 1C)

OPSÆTNING
1. Stik vilkårligt to pinde i hver farve gennem hver række af huller 

på træstammen.
2.  Lad aberne falde ned i trækronen oppefra. Hvis nogen falder helt 

ned, så hæng dem op igen. (figur 2)

LAD SPILLET BEGYNDE!
1. Den yngste spiller begynder.
2.  Når det bliver din tur, skal du kaste terningen og forsigtigt 

trække en pind i samme farve som terningen ud af træet – og 
altid den pind, som sidder øverst. (figur 3)  

3. Hvis der falder aber ned fra træet, skal du samle dem op og 
beholde dem.

4.  Hvis alle pinde i én farve er blevet ¢ernet, og du slår den farve, 
så er du heldig – du bliver nemlig sprunget over.

5.  Spillet fortsætter (med uret), indtil alle aberne er faldet ned fra 
træet.

6.  Den spiller, der får færrest aber, vinder spillet!

2.  Mängukorra alustamiseks veeretage täringut. Tõmmake 
täringuga veeretatud värvi pulk puust välja. Alustage pulkade 
väljatõmbamist alati kõige ülemisest auguringist. (Joonis 3)  

3. Alla kukkunud pärdikud peab jätma mängu lõpuni enda kätte.
4.  Kui puust on välja tõmmatud kõik üht värvi pulgad ja veeretate 

täringuga selle värvi, siis olete õnneseen – Teie mängukord jääb 
vahele.

5.  Mäng jätkub (päripäeva), kuni kõik pärdikud on alla kukkunud.
6.  Võitja on mängija, kelle käes on mängu lõpus kõige vähem 

pärdikuid.

2.  Sametiet mērkaķīšus no augšas. Ja kāds izkrīt cauri, iemetiet 
vēlreiz. (Attēli 2)

SPĒLĒSIMIES!
1. Spēli sāk jaunākais spēlētājs.
2.  Kad pienāk tava kārta, met kauliņu un velc ārā tās krāsas 

salmiņu, kāds norādīts kauliņā, sākot no augstākā līmeņa.  
(Attēli 3)  

3. Ja kāds mērkaķis nokrīt, tev tas jāpatur.
4.  Ja visi konkrētās krāsas salmiņi ir izvilkti un Tu uzmet kauliņu, 

kas norāda šo krāsu - Tev ir laimējies, Tu izlaid gājienu.
5.  Turpiniet spēli pulksteņa rādītāja virzienā, līdz visi mērkaķi ir 

nokrituši.
6.  Spēlētājs ar vismazāk mērkaķiem, uzvar spēli!

®

WARNING: Not suitable for children under 36 months. Small parts.
ACHTUNG: Nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet. Kleine Teile.
AVVERTENZA: Non adatto a bambini di età inferiore a 36 mesi. Piccole parti.
WAARSCHUWING: Niet geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden. Kleine onderdelen
ADVERTENCIA: PELIGRO DE ATRAGANTAMIENTO. Juguete no recomendado para menores de 3 años, porque contiene piezas 
pequeñas que podrían provocar asfixia en caso de ser ingeridas o inhaladas por el/la niño/a.
VARNING: Ente lämplig för barn under 36 månader. Små delar.
VAROITUS: Ei sovellu alle 36 kuukauden ikäisille lapsille. Pieniä osia.
ADVARSEL: Ikke egnet for børn under 36 måneder. Små dele.
ADVARSEL: Ikke egnet for barn under 36 måneder. Små deler.
OSTRZEŻENIE: Nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 36 miesięcy. Małe części. Niebezpieczeństwo udławienia się.
UPOZORNĚNÍ: Nevhodné pro děti mladší 36 měsíců. Malé části. 
UPOZORNENIE: Nevhodné pre deti vo veku do 36 mesiacov. Malé časti.
FIGYELMEZTETÉS: Csak 36 hónaposnál idősebb gyermekek számára alkalmas. Kis alkatrészek.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не предназначено для детей в возрасте до 3 лет. Мелкие детали.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ∆εν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 36 μηνών. Μικρά κομμάτια.
UYARI: 36 aydan küçük çocuklar için uygun değildir. Küçük parçalar.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не призначено для дітей віком до 36 місяців. Дрібні деталі.
AVERTISMENT: Nerecomandată copiilor mai mici de 36 de luni. Părţi mici.
ВНИМАНИЕ: Неподходящо за деца под 36 месеца. Малки части.
HOIATUS: Ei ole sobiv alla 36 kuu vanustele lastele. Väikesed osad.
ĮSPĖJIMAS: Netinka vaikams iki 36 mėnesių. Smulkios detalės. 
BRĪDINĀJUMS: Nav piemērots bērniem, kas jaunāki par 36 mēnešiem. Sīkas detaļas.

تحذیر: غیر مناسبة ل�طفال دون 36 شھراً - قطع صغیرة.

ATENÇÃO: NÃO INDICADO / NÃO RECOMENDÁVEL PARA CRIANÇAS MENORES DE 3 (TRÊS) ANOS POR CONTER PARTE(S) 
PEQUENA(S) QUE PODE(M) SER ENGOLIDA(S) OU ASPIRADA(S) PODENDO PROVOCAR ASFIXIA.

ATTENTION :  NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS DE MOINS DE 36 MOIS - PETITS ÉLÉMENTS.

DANGER D'ÉTOUFFEMENT - 
Petits éléments. Ne convient pas 
aux enfants de moins de 36 mois.

ATTENTION :
PELIGRO DE ASFIXIA.  Juguete no recomendado para 
menores de 3 años. Contiene piezas pequeñas que podrían 
provocar asfixia en caso de ser ingeridas por el niño/a.

ADVERTENCIA:
CHOKING HAZARD – Small parts.
Not for children under 3 years.

WARNING:


